
Frühjahr 2026 Einzelprüfungsnummer 62418 

Der Aufgabenbereich I ist von allen Prüfungsteilnehmerinnen und Prüfungsteilnehmem zu bearbeiten! 

Zudem ist aus dem Aufgabenbereich I I einer der beiden Aufgabenkomplexe - entweder I I 1 oder 
I I 2 - zu bearbeiten! 

Aufgabenbereich I 

Die Klassische Philologin Prof Dr. Melanie Möller äußerte sich in dem 2018 in der Frankfurter Allge­
meinen Zeitung erschienenen Artikel „Neue Marketingstrategien für die alten Sprachen?" folgenderma­
ßen: 

Was kann die Beschäftigung mit den alten Sprachen und Texten nicht alles lehren über das moderne, 
auch wohl digitale Leben (sogar der Begriff ist ja, mal wieder, lateinischen Ursprungs): alles Wissens­
werte über Krieg und Frieden, über Liebe und Hass, über Politik und Demokratieverständnis, über Ethik 
und Ästhetik, Kunst und Kultur. Und das vor dem Hintergrund einer Tradition, deren zeitliche Dauer 
und räumliche Breite einmalig ist. 

Erläutern Sie, welchen Beitrag der Lateinunterricht zu den im obigen Zitat genannten Zielen leisten 
kann! Berücksichtigen Sie dabei das Fachprofil Latein und konkretisieren Sie Ihre Ausführungen anhand 
geeigneter Beispiele aus dem LehrplanPLUS! 
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Aufgabenbereich I I 

Aufgabe I I 1 (Anlagen 1—2) 

Der beigegebene Lehrwerksauszug ist dem dritten Band eines in Bayern zugelassenen Lehrwerks für 
Latein als erste Fremdsprache entnommen. 

a) Analysieren Sie die didaktisch-methodische Konzeption des vorliegenden Auszugs und berücksich­
tigen Sie dabei das bayerische Kompetenzmodell der Alten Sprachen! 

b) Untersuchen Sie, inwieweit die in dem Auszug befindlichen Texte, Materialien und Aufgaben einen 
Beitrag zur Werteerziehung leisten können! 

c) Formulieren und erläutern Sie eine kompetenzorientierte Aufgabenstellung zur Interpretation des 
Lektionstextes (T) und entwerfen Sie dazu den Erwartungshorizont! Eine Gliederung der Aufgabe 
in Teilaufgaben ist möglich. 

Aufgabe I I 2 (Anlagen 3-4) 

a) Ordnen Sie den Textauszug aus Ovid, Metamorphosen 10, 23-39 begründet in den LehrplanPLUS 
des Gymnasiums in Bayern ein! 

b) Entwickeln Sie Möglichkeiten einer unterrichtlichen Interpretation der Textstelle! Berücksichtigen 
Sie dabei die übergreifenden Bildungs- und Erziehungsziele des bayerischen Gymnasiums! 

c) Formulieren und erläutern Sie zwei kompetenzorientierte Aufgabenstellungen zur unterrichtlichen 
Interpretation des lateinischen Textes! Entwerfen Sie dazu jeweils einen Erwartimgshorizont! Eine 
Gliederung in Teilaufgaben ist möglich. 
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Anlage 1 zu Aufgabe I I 1 

7 9 

ü 

Nachdem Ödipus die Wahrheit über sich erfahren und Theben verlassen hat (vgl. 78 i), 
will sein Sohn Etcokles (Kicoclcs. is) beim Volk erreichen, dass er an die Herrschaft kommt; 
sein Bruder Polyneikes soll ins Exil geschickt werden. 

1. E t e o c l e s : „ V o s o r o . c i \ e . s , u t n u n c m e r e g e m tacia t i . '^ . 

2. P e t o a v o h i s . n e f r a t r e m i ' e g e m r e d d a t i . s . 

3 . P o s r u l o , u t f r a t e r e p a t r i a e x p e l l a t u r . 

k. N a m i s t e p a t r i a m p e r d e t , c u m v i r m a l u . s ,m't. 

5. C i v e s : „ T i m e m u s , n e a b i s t o o m n i a d e l e a n t u r . 

6. C u m p a t r i a m s e r v a r e v e l i m u s , c o n t c n d e m u s , 

u t i s t e i n e x i l i i u n (Verbannung) a b e a t . 

7. C u m p a t r i a m a m e m u s , e f f i c i e m u s , n e i s t e 

i n u r b e m a u e r e p o s s i t . " 

Ü c ist Pflicht. Anschließend hast du die Wahl: Ü a 
trainiert das Bilden, U l.̂  das Erkennen von Formen 
des Konjunktiv Präsens. 

In der Stadtmauer von Theben befinden 
sich sieben Tore. Bilde durch Ergänzung der 
verdeckten Buchstaben richtige Formen des 
Konjun^ktiv Präsens: ^ 

a u d i ^ ' n t t r a n s e i ^ ' n t c u n t e n d } ^ s 

n a r r ^ m u s l i b e r j ^ t u r d i f f e r ^ f ^ t 

f a c i t d Y^, n t u r m o n o 

Gib alle Formen des Konj. Präs. an: 

1. l a u d a n t , m i t t a n t , p e t a n t . d c s i d e r a t , 
d c m o n s t r a t . d i c a m u s . t r a h a n i u r . d u c a r 

2 . m o n c s . d c p o n e s . t e m p t e s . p r c m e m i i r , 
e x s p c c t e m u s , d a m n c m i n i . d e n t . d e b c s 
. 1 . s i n c t . s i n e , s i n t , s i m t . s i . s i s . s i n i , s i m u i 

Der verbannte Polyneikes ruft seine Freunde 
zur Unterstützung auf. Übersetze: 

1. „ . ' \ n i i c i , v o s rt)gc). u t a u x i l i o m i h i v e n i a -
t i s . 2. i ' e to a v o b i s . u t m i i i i a d s i t i s . 
, 1 . C u m f r a t r i o d i o s i m . a p a t r i a p r o h i -
b e o r . 4 . F r a t e r c o n t e n d i t . n e i n p a t r i a m 
r e d e a m . .=1. E r g o c o g i m u r . u t p a t r i a m 
t e m p t e n i u s . 6. l ' o s t u i o . u i m e c u m b e l -
l i u i i c o n t r a p a t r i a m p a r e t i s , u t i n i u r i a 
f r a t r i s \" 

Ödipus und Antigone - der thebanische Sagenkreis (II) 
Die Söhne des Ödipus, Eteokles und Polyneikes, 
konnten sich nicht darüber einigen, wer Nachfolger 
ihres Vaters als König von Theben wird. Polyneikes 
griff mit seiner Gefolgschaft Theben an, wo Eteokles 
mit der Unterstützung seines Onkels Kreon regier-

te. Schließlich fielen beide Brüder im gegenseitigen 
Kampf. Kreon verbot als neuer König von Theben, 
den Leichnam des Angreifers Polyneikes zu bestatten. 
Doch Antigone, die Tochter des Ödipus und Schwester 
der gefallenen Brüder, hielt sich nicht daran ... 

U2 Konjunktiv Präsens 
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Anlage 2 zu Aufgabe I I 1 

Ein unmenschliches Verbot 
Antigone (vgl. i) wurde dabei ertappt, als sie über die Leiche des Polyneikes Staub streute 
und ihn damit symbolisch bestattete; sie wird nun von König Kreon zur Rede gestellt: 

C K K O N : Postulo, ut concedas te scelus impium fecisse. Mea pracsidia 
te aspe.xerunt. Cum i.sta iniuria negari non possit, poenam solves. 
A N T I G O N A : Non nego, sed oro, ut me audias. Quod a te scelus voca-
tur, factum fuit iustum. Quisnam prohibere vult, ne fratrem carum in 
terra condani? 
C R E O N : Ego, cum rex sim, leges s ta tuü . Quas neglegere nemini licet. 
A N T I G O N A : Oportct regem contendere, ut civibus leges bonas atc]ue 
pias imponat. T u autem leges impias et asperas statuisti. 
C R E O N : Tace, pessima! Superbia te movit, ut contra leges peccares; 
nunc audacia te impellit, ut contra regem pecces. Cave, ne poenam 
gravem perferas! 
A N T I G O N A : Cum timeam, ne iram tuam moveam, tamen dicam: 
Poenas duras deorum caveo. Hominum autem sententias contemno. 
C R E O N : LS homo, qui terram patriam oppressit, „hos t i s" vocatur. 
Hostis autem omni c iv i , etiam sorori, odio esse debct. 
A N T I G O N A : At ego non odii causa, sed ut amarem, nata sum'. 
C R E O N : Isto amore efficies, ut ad mortuos abeas. 
Kreon lässt Antigone verhaften und in 
den Palast führen. Ihr droht die Todes­
strafe, da Kreon ein Exempei statuie­
ren will. Über dem Geschehen schwebt 
wie eine Mahnung der Satz des Chores: 
„Vieles ist schrecklich; nichts aber ist 
schrecklicher als der Mensch." 

1̂  1. Gestaltet in Partnerarbeit eine 
Erzähltreppe, die den zunehmenden 
Zorn Kreons veranschaulicht. Tragt 
jeweils das Verhalten der Antigone und 
die Reaktion Kreons ein. 2. Erklärt, welche 
Bedeutung für das Textverständnis die ver­
wendeten Adjektive haben. 3. Erschließt, 
wie Antigone und Kreon ihr Verhalten jeweils 
rechtfertigen. 

b Ismene warnt ihre Schwester Antigone. 
Übersetze: 

1. F a c t i u i i t i u n i ) i u s t u m fu i t . 2. S e d 
( ' r e o n r e x p o s r u l a t . u t c o n c e d a s te i a c -

niitus. a. um 
.sum 
ich bin geboren 

Antigone vjiiö von einem Wächter vor Kreon geführt. 
Süditalisches Vasenbild. Um ISO v. Chr. London, British Museum. 

t u r n i m p i u m f e c i s s e . C a \ e , n e i r a m 
e i n s n i o v e a s . 4 . I t a t ] u e te o r o , u t ab eo 
v e n i a m pe t a s . .S. S i e C r e o n i m p e l l e t u r , l U 
s e n t e n t i a m d u r a m \ x ' r t a t . 6. R o g o te, u t 
s o r o r i s c a u s a h o c f a c i a s . 7. N a m t i m e o , 
n e i s t e i r n m o t u s in te \. 

Religion und Mythos - aus der Welt der Griechen U3 
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Anlage 3 zu Aufgabe I I 2 

Ovid, Metamorphosen 10,23-39: 

„Causa viae est coniunx, in quam calcata venenum 
vipera diffudit crescentesque abstulit annos. 

25 Posse pati volui nec me temptasse ncgabo: 
Vicit Amor. Supera deus hic bene nolus in ora est; 
an sit et hic, dubito. Sed et hic tamen auguror esse, 
famaque si veteris non est mentita rapinae, 
vos quoque iunxit Amor. Per ego haec loca plena timoris, 

30 per Chaos hoc ingens vastique silentia regni, 
Eurydices, oro, properata retexite fata! 
Omnia debentur vobis paulumque morati 
serius aut cilius sedem properamus ad unam. 
Tendimus huc omnes, haec est domus ultima, vosque 

35 humani generis longissima regna tenetis. 
Haec quoque, cimi iustos matura peregerit annos, 
iuris erit vestri: Pro munere poscimus usum. 
Quod si fata negant veniam pro coniuge, certimi est 
nolle redire mihi: Leto gaudete duorum." 

Anlage 4 zu Aufgabe I I 2 

Übersetzung des Textes (Ovid, Metamorphosen 10,23-39): 

„Grund meines Wegs ist die Gattin. Eine Natter, auf die ihr Fuß trat, hat sie vergiftet und sie in der Blüte 
der Jahre hingerafft. Ich wollte den Verlust ertragen; dass ich es versucht habe, will ich nicht leugnen, 
allein Amor hat gesiegt. Wohlbekannt ist dieser Gott in der Oberwelt; ob er es auch hier ist, weiß ich 
nicht, doch nehme ich an, dass er es auch hier ist, und wenn die Sage von jener Entführung in grauer 
Vorzeit nicht erlogen ist, so hat auch euch Amor verbunden. Bei diesen schaudervollen Orten, bei dieser 
gewaltigen Öde, bei diesem riesigen Reich des Schweigens flehe ich, widerruft Eurydikes übereiltes 
Todesurteil! Für euch ist alles bestimmt, und nach kurzem Verweilen eilen wir später oder früher alle an 
den einen Ort. Wir alle richten hierher unseren Lauf, das ist unser letztes Zuhause, und ihr herrscht über 
das Menschengeschlecht am allerlängsten. Auch Eurydike wird, wenn sie die gebührende Zahl von Jah­
ren durchlebt hat und ihre Stunde kommt, euch verfallen sein. So will ich kein Geschenk von euch, nur 
eine Gabe auf Zeit. Wenn aber das Schicksal der Gattin diese Gnade versagt, dann ist es mein fester 
Wille, nicht zurückzukehren. Freut euch dann am Tod von uns beiden!" 

(Übersetzung von G. Fink) 
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